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BCTYN

CyyacHa mepekiajo3HaBya IapajurMa XapaKTepH3YEThCA 3MIIECHHIM
¢okyca 3 (GOpMambHO-CTPYKTYPHOTO aHaNi3y Ha KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTHYHUKA acIeKT BigTBOpPeHHS TekcTy. Came TOMy KIIOYOBHM
KpUTEpieM SIKOCTI TepekiIagy cTae He JOoCsATHeHHS (opmanpHOL
BIATIOBIAHOCTI, a 3a0e3meueHHsT MParMaTudHOl aIeKBaTHOCTI Ta HAJIEKHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO edekTy’.

3rigHo 3 (YHKOIOHANBPHAM IIXOAOM Ta CKOIOC-TEOPI€r0, CTpaTeris
TepeKiiay BU3HAYAETHCSA (PYHKIIEI0 Ta METOIO (CKOMIOCOM) IITEOBOTO TEKCTY
B KYJBTYpi MOBH-IIepeKiaany” . V Mexax LbOTr0 TOCIIDKCHHS MparMaTHIHy
aIeKBAaTHICTh MH PO3YMIi€MO SIK ONITUMANIBHY BiATIOBIAHICTH TEKCTY IEPEKIay
HOro KOMYHIKaTWBHIA MeTi, [0 YacTO BHMAarae BIiIXOQy BiZ cTporoi
eKBiBaJICHTHOCTI opwuriHamy. lle o3Hagae, mO TEKCT MepeKiay IOBHHECH
TapMOHIHO BIMBAaTHCh Y HOBE COIIOKYIBTypHE CEpEOBHIINE Ta BiAMOBimaTH
OYiKyBaHHSM IITFOBOI ayTUTOPIi.

KomyHikaTHBHUN HaMip aBTOpa TEKCTY 3aBXKAH BTUIIOETHCS B MEXax
MEBHOTO TEKCTOBOTO xaHpy*. JKaup — 1e He nuie CTUIiCTHYHA, a i TTHGOKO
mparMarhyHa kKareropis. BiH MicTuth cmenudidHi KOHBEHIlI, HOPMH Ta
MpaBHIIa KOMYHIKaIlii, IKi CYTT€BO Pi3HATHCS 3aJI€KHO BiJI IIHTBOKYIBTYPHOTO

I Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd ed. London : Routledge, 2018. P. 236.

2 Nord C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester :
St. Jerome Publishing, 1997. P. 27-29.

3 Vermeer H. J. Skopos and commission in translational action. The Translation Studies Reader / ed.
by L. Venuti. London : Routledge, 2000. P. 222.

4 Swales J. M. Genre Analysis: English in Academic and Research Settings. Cambridge : Cambridge
University Press, 1990. P. 46, 58.
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cepenoBuma’. OCKiTbKH JKaHPOBI OYiKYBaHHS PELHMIIIEHTIB y BHXIAHIA Ta
LiJTBOBiM KynbTypax 4yacTo He 30irarorbes, 30epexeHHs NepBHHHOI Gopmu
TEKCTYy MOXKE MPU3BECTH JI0 PYWHYBaHHs HOTO IMparMaTHYHOTO MMOTEHLIAIY.
OTxe, U TOCSATHEHHS MparMaTHYHOI aJIeKBaTHOCTI NepeKiiagay 3MyIeHu i
3aCTOCOBYBaTH MEXaHi3M «KyJIbTYpHOTO (inbTpa»®, 1m0 Ha NpakTHIl
peani3yerbes uepe3 cTpaTerii )KaHpoBOi ajanTariii.

3narHicTh (axiBLst po3Mi3HaBaTH IParMaTUyHi JIAKyHH, aHaJTi3yBaTH BiJMIHHOCTI
JKaHPOBHMX KOHBEHIIH Ta CBIiZIOMO BHOMpaTH HaJICKHI aJanTHBHI CcTparerii —
Lle OCHOBa IOro INparMariyHOi KOMIIETEHTHOCTI. YKpaiHCBKI IepeKIialo3HaBIIi
P. 3opiBuak Ta O. YeperHUUEHKO HAroJOIIyBajId Ha HEOOXiTHOCTI (opMyBaHHS
y TepeKiIajadiB HaBUUOK Iepesadi HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHUX KOIIB Ta HYYKOTO
ornepyBanHs (oHOBUME 3HaHHAMH, ®. TIpoTe, monpH 3HAYHY yBary HayKOBLIB
JO OKPEMHX acCleKTiB MparMaTvK, IUTaHHS (OPMYyBaHHS IIParMarHyHOl
KOMIIETEHTHOCTI IepeKiiaiadya came uepes LIeCIpsMOBaHe OllaHyBaHHs CTparerii
YKaHPOBOI a/lanTallii 3aJIMIIA€THCS HEIOCTaTHHO BUCBITIICHUM.

3riiHO 3 KOMITETECHTHICHIM ITiJIX0/I0M, OICaHUM Y 3arajlbHOEBPOIEHCEKOMY
CTaHIAapTi MIiArOTOBKH Mepekiagavi’, mparMarHyHa KOMIICTCHTHICTh He
€ abCTPaKTHUM TEOPETUYHHM MOHATTAM. 1i moeTamHe (OPMyBAaHHS TiCHO
MOB’si3aHE 3 JOTPUMAHHAM Cy4YaCHMX HOPMAaTHBHHX BHMOT HaJaHHS MOBHHUX
MOCIIYT 1 BUMarae peryisipHOro 3aCTOCYBaHHs MepeKiIagalbKuX TpaHchopManini
Ha Makpo- Ta MikpopiBHsAX TekcTy'®. CaMe aHpOBa ajanTallis BHCTYIAE THM
MIPaKTHYHUM 1HCTPYMEHTOM, SKHH Ja€ 3MOry IepeKiIajadyeBi MOKpaIlUTH
HaBMYKM MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKalii Ta pO3BUHYTH BHCOKHH pIBEHb
IIparMaTuyHol CBIJIOMOCTI.

Mera pO3BIJIKHM MOJISTa€ B TEOPSTUYHOMY OOIPYHTYBaHHI Ta NPaKTUYHOMY
BUSIBJICHHI B3a€MO3B’SI3Ky MK 3aCTOCYBaHHSIM CTpareriii kaHpoBoi ajamnTanii
Ta piBHEM c()OPMOBAHOCTI MparMaTuvHOI KOMIIETEHTHOCTI IIepeKiaaya.

OO’eKT IOCHIDKEHHST — IparMaTH4yHa KOMIIETEHTHICTh Mepekiajaya sk
CKJIaI0Ba 1oro npodeciiiHol AisIbHOCTI.

[Ipeamer pocmijpkeHHS — cTparerii »KaHpoBOI ajanTamii TEKCTy SK
BU3Ha4YaJIbHUI 3aci0 GopMyBaHHS Ta PO3BUTKY IParMaTnyHOl KOMIIETEHTHOCTI.

5 CeniBaroBa O. O. OcHoBH Teopii MOBHOI KoMyHiKarii : migpyunuk. Yepkacu : UHY imeni bormana
Xwmenpuunpkoro, 2011. C. 192-220.

¢ House J. Translation Quality Assessment: A Model Revisited. Tiibingen : Gunter Narr Verlag, 1997.
P. 111-117.

7 3opiBuak P. I1. Peaxist i mepexnan (Ha marepiami aHIIOMOBHHX MEPEKIANiB YKPATHCHKOI MPO3H).
JIbeiB : Bua-so npu JIbBiB. yH-Ti, 1989. C. 38.

8 Uepenunuenko O. L. [Tpo moBy i nepexinas. Kuis : JIubias, 2007. C. 136.

°  European Master's in Translation. Competence Framework 2017. Brussels : European Commission,
2017. 12 p.
1 Hatim B., Mason I. Discourse and the Translator. London : Longman, 1990. P. 150-153.
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JlocimkeHHS TPOBEICHE HAa OCHOBI BUOIPKH 3 22 aBTCHTUYHUX aHTJIOMOBHIX
CYCHUIBHO-TIOJITHYHUX Ta HOBHHHUX TEKCTIB, a TaKOXK IXHIX OQIiHHUX
YKpaiHCBKUX MepeKialliB, OmyOJiKOBaHWX Ha MDKHApOAHIH Meaiaruiardopmi
GlobalVoices mpotsirom 2025 poky.

1. TeopeTUKO-MeTOA0/I0TiYHI 3acaau AOC/iAXKEHHS NparMaTUYHOI
KOMMETEHTHOCTI Ta »KaHPOoBOi aganTauii

1.1. Cmpyxkmypa npazmamuunoi KomnemeHmHocmi nepexkaaoaua

[IparmaTnyHa KOMIIETEHTHICTh — II€ IHTErpPOBaHA 3JaTHICTH (axiBIA
IOCATaTH HEOOXiTHOTO KOMYHIKATHBHOTO €(eKTy B YMOBaX MIKKYIBTYPHOL
B3a€MOJii, JIHTBICTHYHI HABHYKH MiJMOPSIAKOBAHI KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTHyHUM — OisM''.  OCHOBOIO  UIi  PO3YyMiHHSA — IparMaTHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI € TIpali 3acHOBHHUKIB Teopii MOBIEHHEBHX AaKTiB
k. Ocrina ta [Ix. Cepns. 3rigHo 3 IXHIM TiAX0q0M, OyIb-IKE BUCIOBICHHS
Ma€ JTOKyTHBHY CHIy — KOMyHiKaTMBHHH Hamip moBip'?, 1. Came Tomy
IparmMaTHyHa KOMIIETCHTHICTh IepeKiafada IIOYMHAETHCS 31 3JaTHOCTI
BHSBUTH III0 LJIOKYTHBHY CHIUIY B TEKCTI OpWTIHANy Ta 3HAWTH 3aco0W ans ii
BiATBOpPEHHS B TEKCTi MEpeKIamy.

VY KoHIenmii eKcIepTHOI MepeKIaganbkoi KOMIIETEHTHOCT JOCIiTHUIBKOI
rpymi PACTE Mozenp Mae 9iTKO BHpaKCHWH NWHAMIYHUA Ta iHTEpaKTHBHUMA
xapakrep. IlparmarmuHi eneMeHTH B HI  TPOSBIAIOTECS B MEXax
OUTIHrBaJIbHOI CYOKOMIIETCHTHOCTI, IO OXOIUTIOE CYKYIHICTh IparMaTHYHHX,
COITIONIHTBICTUYHNAX Ta TEKCTOBUX 3HAHB, HEOOXITHWX I KOMYHiKamii oOoma
MoBamu. [IpoTe BH3HaYaIbHUM METOOJIOTIYHNM acIeKTOM L€l Mozieli € Te, Mo
BKa3aHi MparMaTudHi pecypcu He € CTaTHIHUMH. LIeHTpaIbHOIO JTaHKOI MOAENi
BHCTYIIA€ CTpaTeriyHa CyOKOMIICTEHTHICTh — OCHOBHA MepeXa VIIPaBIiHHS.
Came BOHA OLIIHIOE NPAarMaTH4HI MMapaMeTpH MepeKIalalbKoi CUTYyallil, aKTHBYE
HEeOoOXiHI parMaTiyHi Ta (JOHOBI 3HAHHS 3 OUTIHTBAJIIEHOI CyOKOMITETEHTHOCTI,
KOMIICHCYE MOXIIUBI  Je(QilUTH Ta KOHTPOIIOE BHOIP ONTHMAJIBHUX
nepeKafalbKuX PillieHb VIS JOCATHEHHST KOMYHIKaTHBHOT MeTH .

Ockinpku mepexnan — me crenudigHa ¢opma MDKKYIBTYpHOI Tepenadi
CMHCIIIB, 3aTaJIbHONIHTBICTHYHI KOHIICIII{i1 IParMaTHKH YTBOPIOIOTH HEOOX i THIHA
TEOpeTHYHHH (GyHIAMEHT i1 (HOpMyBaHHS TIEPEKIaJ03HABUMX MOJEIEH.

" Bachman L. F. Fundamental Considerations in Language Testing. Oxford : Oxford University Press,
1990. P. 87-90.

12 Austin J. L. How to Do Things with Words. Oxford : Clarendon Press, 1962. P. 98-100.

5 Searle J. R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. Cambridge : Cambridge
University Press, 1969. P. 22-25.

4 PACTE. Building a translation competence model. Triangulating Translation: Perspectives in
Process Oriented Research / ed. by F. Alves. Amsterdam : John Benjamins, 2003. P. 57-58.
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Excrpamontoroun komyHikatuBHy Mozens O. CeniBaHoBOi® Ha IMIIONMHY
NIePEeKIIa03HABCTBA Ta 3ICTAaBISIOYM 11 3 PAMKOIO KOMIIETEHTHOCTEH Mepexi
EMT (European Master’s in Translation)'é, Mu nponoHyeMo BUOKPEMUTH TaKi
KIIIOYOBI CTPYKTYpPHI €JIIEMEHTH IparMaTiyHoi KOMIETEHTHOCTI Iepekiiaiaya:

—  3[aTHICTB PO3Ii3HABATH MpPsIMi Ta IIPUXOBaHI HAMIPH aBTOpa OPUTiHAIY;

—  BOJIOAIHHS ()OHOBUMH 3HAHHIMH ITPO KYJIBTYPHI, ICTOPUYHI Ta COL{iaJIbHI
peadtii 000X JIHI'BOKYJIBTYD;

— 3[aTHICTh MPOTHO3YBaTH pEakKiil0 MLiJbOBOI ayauTopii Ha TEKCT
TepeKIany;

—  yMIHHS CBiZIOMO BUOMpAaTH Makpo- Ta MIKpocTpaTerii il KoMIeHcanii
IparMaTUyHUX BTPAT Ta aJarnTamii TeKCTY.

k. Tayc Haromomrye, MO TMEPEKJIaaad IOBUHCH BMITH OLIHUTH TEKCT
HE JIMIIe 32 HOro CEMaHTHKOI, a W 3a cneuudikor Horo (yHKIIOHYBaHHS
B COLIOKYJIBTYpPHOMY CEpEAOBHIII. 3rifHO 3 PO3POOJIECHOI HEI MOJICIUTIO
OLIIHIOBAHHS SKOCTI TepeKiaxy, IparMaTH4Ha KOMIICTEHTHICTb (haxXiBIsd
BUSIBIIIETBCSL Y 3AaTHOCTI IHM(EpeHILiloBaTH KOMYHIKaTHBHI CHTYyauii, sKi
BHMArarwTh «siBHOro» (overt) abo «mpuxoBaHoro» (covert) mepeKamy.
VY BumnagKy NpUXOBAaHOTO NEPeKIany, KOJIHM LIJIbOBHHA TEKCT HE Mae KOPCTKOI
NIPUB’SI3KK JI0 KYJBTYPH OpHIIHAIY 1 NMOBMHEH (YHKLIOHYBaTH B COLIyMi SIK
CaMOCTIHHMH OpHIIHAJIBHUA TeKCT (HAaNpUKIaA, HAayKOBi CTaTTi, peKIaMHi
TEKCTH, IHCTPYKIlii), KOMIICTCHTHUI TNepeKiagady 3acTOCOBYE TaK 3BaHUI
KyJIBTYpHHUH QiIbTp — cBigoMy Moaudikanito Gopmu Ta KOHBEHIIN TEKCTY 38,151
30epeKeHHsT WOro mnparMarnyHoi (yHKUii Ta 3amo0iraHHs KOMYHIKaTHBHIN
HeBnavi. HaromicTs ai1st ssBHOTO mepekiany (HanpuKiIaa, NOJMITHYHHX TPOMOB
YM ICTOPUYHMX JOKYMEHTIB) IparMaTuiHa aJeKBaTHICTh BUMarae 30epeKeHHs
BUXIIHUX COLIOKYJIBTYPHHX MapKepiB 6e3 CyTTEBOI :KaHPOBOI amanTarii'’.

1.2. Ilpazmamuynuii nomenyian r»#anpoeoi cneyudiku mexcmy

Juist Toro mo6 3po3yMiTH, SK (POPMYETHCS MparMaTuvyHa KOMIIETCHTHICTD,
HEOOXiHO 3BEpHYTHCS [0 TOHATTS >XaHPY. [pagulifHO B MeXKaX paHHIX
CTPYKTYPHO-CTHJIICTHYHUX JIOCTI/UKEHb JKaHp YacTO TPakKTyBaBcs SK HaOip
(hopMaTpHUX 1 JIEKCHKO-TpaMaTHYHUX O3HaK. OIHaK cydacHa KOMYHIKaTHBHA
JIHTBICTHKA pO3MISIAE JKAaHP HacaMmIepen SK MparMaTHYHy KaTeropiro.
@dyHnaMeHT Takoro po3yMiHHs 3akiaB J[x. CBoic, SIKMH BH3HAYMB JKaHP SIK
KJIac KOMYHIKaTHBHHX TOJiH, IO CTPYKTYPYETHCS CIUIBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO

15 CeniBaroa O. O. OcHoBH Teopii MOBHOI KoMyHiKauil : miapyunuk. Yepkacu : Bumasauireo YHY

imeni bormana Xmensuunskoro, 2011, C. 205-215.

1 European Master's in Translation. Competence Framework 2017. Brussels : European Commission,
2017. 12 p.

17" House J. Translation Quality Assessment: A Model Revisited. Tiibingen : Gunter Narr Verlag, 1997.
P. 111-117.

379



Metoro'8. Moro meroxornorito posmmpus B. Braris, moBiBIIH, 0 KaHp € He
MPOCTO TEKCTOM, a TUHAMIYHOIO (JOPMOFO COIaIbHOT B3aeMO/Ii1 Ta mpodeciiHol
roBe/iHKY. JKaHp BHHUKAE SIK BiJIIOBI/b Ha TUIIOBY KOMYHIKaTUBHY CHUTYallil0
i 3aKpiIUIFOE y CBIZIOMOCTI HOCIiB MOBH MeBHi Od4iKyBaHHs'". SIK 3a3Ha4ae
M. Beiikep, NpEICTaBHUKM PI3HUX KYyIBTYp MO-Pi3HOMY CTPYKTYPYIOTh
iH(pOpMaLlil0 HAaBITh Y MEXaxX OJHOTO II00AILHOTO XKaHPY, HAIIPUKIIA HayKOBOT
CTAaTTi YU ALTOBOTO JHcTa.

3anexHiCTh IparMaTtukd  Big  (QYHKIIOHAJIBHOI METH  HaMIoOBHiIIe
po3kpuBaeThes uepe3 Teopiro K. Paiicc. s MeTOmONIOTiYHOT TOYHOCTI
HEOOXiJJTHO YITKO PO3MEKOBYBAaTH MOHSTTS «KOMYHIKaTUBHHMH THII TEKCTY» Ta
«okaHpy». 3Baxaroun Ha ¢yHkuii moBu, K. Paiicc kiacudikyBanma TekcTH 3a
TXHBOIO MIPOBIHOK KOMYHIKaTHBHOIO (yHKIIi€H0?':

— iH(opMaTHBHI TEKCTH (OpiEHTOBaHI Ha 3MICT, TparMaTudHa MeTa KX
— nepenava (akTiB);

—  eKCHpecHBHI TeKcTH (opieHTOBaHi Ha (OpMy Ta aBTopa, IparMaTHyHa
MeTa SIKUX — €CTeTUYHHH BILIUB);

— OmepaTHBHI TEKCTH (OPIEHTOBAaHI HAa 3BEPHCHHS 0 pCIUIIIEHTa Ta
CIIOHYKaHHS Horo / 11 1o aii).

anp y wifi KOHIENIIT PO3MIAAAETHCS K BTOPUHHA KAaTeropis — KOHKPETHa
colliaJIbHO-KOMYHIKaTHBHa (opMma peajizauii TOro 4y iHIIOrO THITy TEKCTY.
Hanpuknan, inpopMaTHBHUI THI TEKCTY peai3yeThCs uepe3 Taki KaHpH, SIK
HayKoBa CTarTTs YM 3BIT, a ONEPAaTUBHUN — uepe3 IHCTPYKLiI0 abo pekiamy.
KookeH 13 IMX THIIB peastizyeTbest uepes crenndivHi xkaHpH, IpoTe IparMaTuyHa
npobiiemMa TepeKnaay MOosrae B TOMY, IIO NpaBWia MOOYZOBH TOTO CaMoro
XKaHpy (SIK penpe3eHTaHTa IeBHOIO KOMYHIKaTUBHOTO THITy) B Pi3HUX MOBax He
€ CUMETPUYHUMH. ITHOpYBaHHS LUX MpaBuiI MOOYIOBH HEMHHYYE NMPU3BOANUTH
JI0 KOMYHIKaTHBHUX 300iB Ta HENPUPOIHOCTI TEKCTY /ISl PEUUIIEHTA.

1.3. Kopenauia mixc 3MiH00 3#canposoi gpopmu ma 306epericenuam npazmamuinozo
3micmy
Po3yMiHHS HETOTO)KHOCTi >KaHPOBHX CHCTEM PIi3HHX MOB IIiJBOIWTH O
KITFOYOBOI TPOOIIEMH TOCIIIKEHHS: B3a€MO3B 3Ky MK (OPMOIO TEKCTYy Ta
HOT0 MparMaTHYHUM 3MICTOM Y TIpOIIeci epekiamy. 3TiTHO 31 CKOIIOC-TEOPIETo,

18 Swales J. M. Genre Analysis: English in Academic and Research Settings. Cambridge : Cambridge
University Press, 1990. P. 33-38.

19 Bhatia V. K. Analysing Genre: Language Use in Professional Settings. London : Longman, 1993.
P. 13-15.

2 Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd ed. London : Routledge, 2018. P. 252—
254, 259.

2 Reiss K. Translation Criticism — The Potentials and Limitations. Categories and Criteria for
Translation Quality Assessment / trans. by E. F. Rhodes. Manchester : St. Jerome Publishing, 2000.
P. 25-26.
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y mpoleci nepekiaay HeoOXiTHO 3BepTaTy yBary Ha MeTy (CKOIocC) IiIbOBOTO
TekeTy?. SKmo mera mepeknamy 30ira€Tbcs 3 METOK OpHIiHANY, MepeKiianaq
MIOBUHEH BIITBOPUTH NparMaTHYHHUHN MOTEHLIAJ BUXiAHOTO TekcTy. OmHak Juis
30epeKeHHs 1IbOTO MOTEHIiAly YacTo HEOOXiIHO MoAM(iKyBaTH CTPYKTYPHO-
CTHJIICTHYHI KOHBEHIIIT I[ITbOBOTO TEKCTY a00 K 3MIHHTH HOr0 XaHPOBY (GopMmy.

VY Mexax Haloro JOCI/DKEHHS MU BH3HAUYa€MO >XaHPOBY aJanTalilo sK
MaKpOCTpaTerito MepeKyaLy, o MoJIsrae y IijiecrnpsiMOBaHii 3MiHi CTPYKTYpHO-
KOMITO3UIIHHUX, KOHBEHI[IMHUX Ta CTWJIICTUYHUX I1apaMeTpiB OpHriHaIy
BIJIMIOBITHO IO JXAHPOBUX OYIKyBaHb MIJIbOBOI KyJIbTypu. Taka amanTaiis
BTUTIOETBCSI y JABOX OCHOBHUX (popMmax: 1) Momudikaiisi KOHBEHLIH y Mexax
OJIHOTO >KaHpy (HaNpHKJIIaJ, 3MiHa CTyIeHs! popMaIbHOCTI PEe3IOME YH J1JI0BOTO
JMcTa); 2) MOBHA 3MiHA XKaHpPY BIJIOBIIHO 10 MparMaTHyHOl METH IepeKiiary
(HampuKIaz, mepekiIaj akaJeMiuHoi crarTi y ¢opmari HayKOBO-IIOMYJISIPHOTO
TEKCTY JJIsl HECICIiaai30BaHol ayIuTOopii).

3 METO/OJIOTIYHOTO IMOIISAY KPHUTUYHO BaXKJIMBO PO3MEXKYBATH >KaHPOBY
ajanranio (MakpopiBeHb TEKCTy) Ta IparMaTH4Hy aJanTailil0o Ha piBHI
OKpEMOTO BHCIIOBJIEHHsS (MiKpopiBeHb). SIKIIo mparmaTu4Ha ajanTtaris
Ha MIKpOpIBHI BUPpIlIye JIOKaNbHI KOMYHIKaTHBHI NpOOJIeMH (HaNpUKIAJ,
3aCTOCYBaHHS OIMCOBOTO IHeEpeKiasy JUlsl eKCIUTiKalii KylIbTypHHUX peaiiii abo
JIEKCUKO-CEMaHTH4HI TpaHcdopmalii a1 30epekeHHs 1poHil), TO >XaHpoBa
ajanraiis TpaHchopMmye II00aJIbHY paMmKy TekcTy. JIokanbHi IparmMaTtuyHi
TpaHcdopMmalii  BHCTYNAlOTh  IIANOPSIKOBAaHUMH  IHCTPYMEHTaMH,  SIKi
JIONIOMAaraloTh pealizyBaTH 3arajlbHy MaKpOCTPAaTerilo TEKCTy, HE 3MIHIOIYH
IIPY [[bOMY HOTO JKaHPOBY HAJICKHICTB, SIKIO IEOTO HE BUMArae CKoIoc.

B3aemo3B’s130k MK (OPMOIO Ta IParMaTWKOI TPOSBISIETHCS uepe3
iepapXilo mepeKiIajalbKuX pillleHb, & MaKpoCTparerii BU3HAYaroTh 3arajibHy
KOMIIO3UILIHHY pPaMKy TEKCTY, a MIKpocTparerii 3a0e3NedyyloTh JIOKaIbHY
IparMaTuyHy aJeKBaTHICTB!

— nomiHyBaHHS GyHKUii Hajx (opmoro (MakpopiBeHb): SIKIIO KOHBEHIi
KaHpy OpHriHay cymnepedarb HOpMaM IUIbOBOI KYJIBTypH (HapUKIIAJ,
HaAMIpHO eMolLiifiHa aHIJIOMOBHAa peKilamMa NpH Nepekiaxi Juisi Ol
KOHCEpBAaTHBHOI  ayiuTopii), MepeKiajgay 3acTOCOBYE  MaKpOCTpAaTeTilo
ajanrarii, CBiJIoMO 3MiHIOIOYM CTHJIICTUYHI Ta CTPYKTYPHI NapaMmeTpu TEKCTY
3arajgom>;

—  TIPUHLIMI KOMIIeHcalii (MIKpOpiBEeHb): BTpara MEeBHOIO MparMaTHyHOro
BIATIHKY (HaNpHKJaJ, ipoHii, 3aKIageHol y Ipi CJIiB MOBU-OpUTiHAIy) BUMarae

2 Vermeer H. J. Skopos and commission in translational action. The Translation Studies Reader | ed.

by L. Venuti. London : Routledge, 2000. P. 221-222.

¥ Nord C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester :
St. Jerome Publishing, 1997. P. 92-93.
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3aCTOCYBaHHS JIEKCUKO-CTHIIICTUYHHUX TpaHC(hOpMalild B IHIIOMY MICIl TEKCTY
TSl BiTHOBJICHHS [IPArMaTuyHOro OaiaHcy 6e3 MOpYIICHHS )KaHPOBUX HOpM>*;

— 3ano0iraHHs KOMYHIKaTHMBHUM 3005iM  (MIKpOpIBEHB): JOCIiBHE
NepeHeceHHs peanid 0e3 ypaxyBaHHS (POHOBMX 3HaHb IUILOBOI ayAUTOPIi
CTBOPIOE MparMaTuyHi JakyHu>> 26, 3acTOCYBaHHS MiKPOCTpATerii mparMaTn4Hol
eKCIUTIKalil (Yepe3 omMucoBUIl Nepekiian) € IUIIXOM 30epeKeHHs [IEPBUHHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy aBTOpa B MEXax aJlalTOBaHOIO TEKCTY.

Otxe, )xaHpOBa ajanTaiis — e KOMIDIEKCHUI Tponec. 34aTHICTh (axiBIt
YCBIIOMJTIOBAaTH HEOOXIMHICTh aJanTallii Ta BTUTIOBATU Ii Yepe3 IHTErparliro
MakpocTpareriii (podoTa 3 KOHBEHLISIMH JKaHpY) Ta MiKpocTpareriii (JIoKaJbHi
mparMaruyHi Tpanchopmarlii) CBIIYMTH TPO BHCOKUH pIBEHb PO3BUTKY
IparMaTuyHoi KoMrereHTHocTi. Came THIIOJIOTisS IMX CTparerid >XKaHpoBOi
ajanranii norpedye AETalbHOTO PO3NsAY, M0 Oyle 3IiiCHEHO B HACTYITHOMY
po3nii.

2. Tunonorisa cTpaTerii »XaHpoBoOI aganTaLii TeKCTy

2.1. Ilpazmamuyuni maxpocmpameczii s#canpoeoi adoanmauii (na pieHi 6cb020 mexcmy)
Po3p’si3aHHSA mparMaTWYHUX 3aBJaHb y IIPOLECI NMEpeKiIay BHMarae BiX
(axiBIsI CHCTEMHOTO HiJIXOAY, SIKMH Peai3yeThCs 4epe3 3aCTOCYBAaHHS NEBHUX
CTpaTteriii. Y KOHTEKCTI HAIIOTo JOCIIHKSHHS i epeKIaiabKol0 CTPaTEricto
MH PO3yMi€MO CBiIOMUil TIaH [iif mepekiagada, CupsIMOBAaHUHN Ha JOCATHCHHS
MaKCHMaJIbHOI ITIparMaTW4HOi €KBIBaJIEHTHOCTI. Ba)kIMBO HAaroiocwTtH, M0
KOHIICTITYaJIbHOIO 023010 JUI JOCATHEHHS TaKoi €KBIBAJICHTHOCTI € caMe JKaHp.
Kanp mocTae sIK MakpoCTPyKTypa, L0 AWKTY€ WiTKi KOHBEHII Ta MpaBHia
KOMYHiKamii B IiTkOBiH KyibTypi. [100 TekeT opraniyHo (QyHKIIIOHYBaB y HOBOMY
COIIIOKYNETYpPHOMY ~CEPCHOBHIII Ta BIANOBIIAaB OUYIKyBaHHAM PpEIMITIEHTA,
MepeKiIanad IMOBHHCH IIJIOPSAAKOBYBATH CBOi IparMaTW4Hi LTI BHMOTaM
LTBOBOTO JKaHPY. 3 OIIAMy Ha 1€ BCi MOJANBINI MparMaTu4Hi TpaHchopMarlii
PO3IISITAIOTECS. HAMH HE SIK 130JbOBaHI TEXHIYHI TIPUHOMH, a SK TaKTHYHI
IHCTpYMEHTH peali3amii mro0akHOl CTparerii — )KaHPOBOi aganTarlii TEKCTY.
Bubip KOHKpETHHX MAakKpo- Ta MiKpOCTpaTeriii 3alie)kKUTh BiJ 34aTHOCTI
KOHKPETHOTO METOfy 0Oe3rmocepeJHbO BIUIMBATH HAa UIOKYTHBHY CHILY
BUCIJIOBJICHHS ¥ ajanTyBarn Horo 1o (OHOBMX 3HAHb ILIJIBOBOI AyJUTOPIi.
Y npoMmy pochmiypkeHHI MU He (DOKycyeMocs Ha CyTO TpaMaTHYHHX YU

2 Hervey S., Higgins 1. Thinking Translation: A Course in Translation Method: French to English.
London : Routledge, 1992. P. 34-40.

3 Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd ed. London : Routledge, 2018.
P. 38-41.

% 3opipuak P. I1. Peaxist i mepexian (Ha marepiami aHIIOMOBHHX MEPEKIANiB YKPATHCHKOI MPO3H).
JIbBiB : Bun-Bo nipu JIbBiB. yH-Ti, 1989. C. 84-85.
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CHHTaKCHYHUX TpaHc(OpMallisx, sIKIO BOHW 3yMOBJIEHI JIMILE CTPYKTYPHUMH
po36ixHOCTSIMU MOB. J{o yBaru GepyTbcst nie Ti TpancopMarii, sKi CBitoMo
3aCTOCOBYIOTBCSl MEpEeKJIaiaueM JUIsl Y3TOMKEHHS TEKCTY 3 JKaHPOBHUMH
KOHBEHI[ISIMH I[1JIbOBOT KYJIBTYpH.

KanpoBa amanTamisi pO3MOYMHAETHCS 3 MAaKpOPIBHS — MOBHOLIHHOTO
OCMHCIICHHSI TEKCTy SIK LIJICHOTO KOMYHIKaTMBHOIO akTy. MakpocTtpareril
BU3HAYAIOTh 3arajbHUIl BEKTOp TpaHc(opMalii TEKCTy i CTOCYIOThCS 3MIHU
pericTpy, nparMaTu4Hoi ajganTanii Ta 3MiHM KOMYHIKaTHBHOTO (hoKyca.

3miHa perictpy (ToOTO piBHA (POPMANTBHOCTI) — OMHA 3 HAWOMIMPEHIIINX
Makpoctpareriit. Ha cTymiae (GOopMaNbHOCTI TEKCTy 0€3IMOCepeIHBO BILIHBAIOTH
11€0NOTiYuHI, COLIOKYABTYPHI Ta CUTyaTHBHI YMHHUKK?'. [lepexnan yKpaiHChKOIO
MOBOIO TEKCTIB CYYacHOTO aHIVIOMOBHOTO KOPIIOPAaTHBHOTO JIUCKYPCY, HayKOBO-
TIOMYJISIPHOT JIITepaTypy YM JIUIOBOI MyOTiMCTHKN YacTo MOTpeOye i IBUILIECHHS
piBHst popmanbHOCTI. Ile 3yMOBIEHO THM, IO B aHIIIHCHKIA KOMYHIKaTHBHIM
Tpamuiii y 1mx cdepax CHOCTepIraeThCsl TEHICHINS JO JCMOKpAaTh3allii
(BuKopucTaHHs (pa30BUX Mi€CTiB, imiOM, MPAMOr0 3BEpHEHHS OO YHTaya).’s
HaromicTh yKpalHCBKI BIANOBIIHMKM LMX Mi/DKAHPIB 3aJIMIIAIOTBCS OUIBII
KOHCEPBaTHBHUMHU Ta PEIIAMEHTOBAHMMH, BHMAararOy JOTPUMAHHS CTPOTHX
cTaHAapTiB npodeciiiHoro uu odiriitHoro MoBieHHs. [IpoTe BapTO 3ayBa)KHTH,
10 B MEXaX MDKXHAPOIHOTO CYCHUIBHO-TIONITHYHOTO TUCKYPCY, KU CTaHOBUTH
eMITIpHYHy 0a3y HaIIoro JOCIIPKeHHsI, ITI00alibHa 3MiHa peTicTpy Ha MaKpOpiBHI
€ HETUIIOBOIO uepe3 30ir mparMaTniHoi METH OpPHIIHAILY Ta IepeKIIary.

[IparmaruuHa apmanrtanisi (OJOMAIIHEHHS TEKCTy) mependayae TIHOOKY
TpaHcdopMmalilo Marepiany MiJl COLIOKYIBTYpHI Ta HpaBoBi peanii WiIbOBOi
aynuTopii. Ha MakpopiBHI Ll crpareris, sika NEperyKyeTbCs 3 KOHIEHIIE0
omomanrHeHHs: (nomectukauisi) JI. Benyti®, cnpsmoBaHa Ha MiHiMi3alito
BIJUYTTS 4Yy>XMHHOCTI Tekcry. IlparmarnuHa ananraiis MOXKe CTOCYBaTHCS
MOBHOI 3aMiHM KYJIBTypHO-MapKOBaHUX €JIEMEHTIB, 3MiHHM (hOopMaTyBaHHS,
nepeOyI0BN CTPYKTypH apryMeHTamii Ta HaBiTh 3aMiHM UTIOCTPaTHBHOTO
Marepiainy. Yce 1e poOUThCs IS TOTO, 00 TEKCT 0YB MAKCUMAIILHO OpraHiYHIM
1 BIIMOBiJAB OYIKyBaHHSM PELUITIEHTa B HOBOMY >KaHPOBOMY CEPEIOBHIII
LIJIOBOT MOBH.

3MiHa KOMYHIKaTHBHOTO (POKyca 3aCTOCOBYETHCSl Y BUTIAIKaX, KOJIH LiIbOBa
ayauTopis Mae iHIIN owiKyBaHHS Iopo QyHkuii Tekcry. [lepexmamau moxxe
TpaHC(OpPMyBaTH €KCIIPECHBHHUH OpHTiHAN B iHQOpMAaTHBHUI NepeKial, SKII0

27 Hatim B., Mason I. Discourse and the Translator. London : Longman, 1990. P. 38-43.
2 Fairclough N. Discourse and Social Change. Cambridge : Polity Press, 1992. P. 201-205.

¥ Venuti, Lawrence. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. London : Routledge, 1995.
P. 17-20.
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BOTO BHMAarae Mmera mnepekiamy’. 3MiHAa KOMYHIKAaTHBHOTO (OKyca MOXKe
MIPU3BOJMTH 10 MDKXAHPOBOTO IE€PEHECEHHS (HANpHUKIaA, KOJIM pEeKIaMHa
Opolirypa epeTBOPIOETHCS Ha TEXHIYHUIT TACTIOPT TOBAPY ), 110 POOUTH XKaHPOBY
aJanTaiiio pajauKaibHO0. Take MakpOpilleHHs MOBHICTIO 3MIHIOE YXaHPOBY
MIPUPOIY TEKCTY, IPOTE Aa€ 3MOTy 30eperTu Horo mparMaTHyHy pejeBaHTHICTh
JUISl 3aMOBHHKA Ta PELUITIEHTA.

2.2. Ilpazmamuuni mikpocmpamezii scanpoeoi aoanmayii
(na pieni eucnosnioeanns)

MikpocTparerii MaroTh MEXaHI3MH JIOKaJbHOTO YCYHEHHS NparMaTHYHUX
JAaKyH Ta ajanTamii OKpeMHX 3MICTOBHX onxuHHIb. Came Ha MIKpOpiBHI
MepeKIafad CTUKA€ThCS 3 HEOOXIMHICTIO KOMIEHcalli HmparMaTHYHHUX BTPaT,
CIPUYHHEHNX PO3OLKHOCTAMHU Y (DOHOBUX 3HAHHSIX KOMYHIKaHTIB.

[IparmaTtidHa eKCIUTIKAIlisl TONATaE Y PO3TOPTaHHI IPUXOBAHOTO 3MICTY
OpUTiHANY, IO Ha MPAKTUII HAWYACTIIIe peati3yeThcsa depe3 MepeKiIa anbKii
MpUOM JOAaBaHHS (BBEINCHHS B TEKCT IEPeKIaay MOOaTKoBOI iHQopmarii,
HEOOXiTHOT IJi aJeKBaTHOTO PO3YMIHHS TEKCTYy IUTHOBOIO ayIUTOPIEI0).
K. Knayni Harojorrye, o eKcIutiKamis € HeoOXiTHOI YMOBOIO IS TOCSTHEHHS
MParMaTHYHOI €KBIBAJICHTHOCTI Y BHITQAKaX BiJCYTHOCTI CHUTFHUX (DOHOBHX
3HaHb y HOCIiB pi3HMX MoB’!. IIpoTe B KOHTEKCTI HAIIOTO JOCIiIKEHHS
Ba)XJIMBO MiAKPECIUTH JKaHPOBY 3yMOBIICHICTh LIHOTO NMPHUHOMY. 3aCTOCYBaHHS
mpuiioMy JIoJaBaHHA (TOSCHEHB ab0 pO3TOPTAaHHS TEPMiHIB) BinOyBaeThCs
HAcamIlepe] TOMY, IO LiThOBUH JKaHp HE MOXKE JOMYCKaTH iMILTIIIUTHOCTI
B TIOJJaHHI NEBHUX KOHNENTiB. Hampukinan, yKkpaiHChKUI HAYKOBO-TIOMYJISIPHUN
IUCKypC YacTO BHMAara€ BHIIOTO CTYIEHS EKCIUIIUTHOCTI Ta JAeTami3amii
MOPIBHSHO 3 OpHUTAaHCHKUM, 1€ >KaHPOBI KOHBEHIII JO3BOJSIOTH OiIbIITy
cBoOOmy U eminTu4HiCTH BUKIamy. OTKe, eKCIUTIKAIlis 3amofirae He e
KOMYHIKaTHBHOMY 30010, a i OPYIICHHIO HOPM KOHKPETHOTO XKaHPY.

[IparMarnyna iMIUTiKamiss — 1€ TPOLEC TEPEBENCHHS HAITHIITKOBOI
iHpOopMarii y MITEKCT, SKUH TEXHIYHO 3MIHCHIOETHCS 32 JOTIOMOTO0 MPHUHOMY
BruTydeHHs (ormymieHHs). L[ MikpocTparerisi 3aCTOCOBYETBCS TOMI, KONU ITIEBHA
iHpoOpMarlis B OpHUTiHANI HE MPOCTO € HAITUIIKOBOIO JJIS HLTHOBOI aymuTOopii,
a CTPYKTYpHO YM CTHJIICTUYHO NEPEBAHTAXYE TEKCT y MEKax BHMOT I[IJIbOBOTO
xaupy*. ONyIneHHs aeTanci BiaOyBaeThCs dyepe3 Te, M0 KaHpPOBI KOHBEHIIi
B MOBIi IepeKiIagy BHMATalOTh OUTBIIOI KoMmIpecii abo MPHHITUIIOBO iHIIOTO

3 Nord C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester :
St. Jerome Publishing, 1997. P. 45.

3! Klaudy K. Explicitation. Routledge Encyclopedia of Translation Studies / ed. by M. Baker. London :
Routledge, 1998. P. 104-108.

32 Kapaban B. 1. Ilepexian aurmiiicpkoi HAyKOBOi i TEXHIYHOI JHTepaTypd YKpaiHCBHKOK MOBOIO.
Binnuns : Hosa Kuwra, 2004. C. 311.
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NozIaHHs 1aHuX. KilacuuHuM mpuKinazoM € nepekiaj] aHIJIOMOBHHUX IHCTPYKIIH
YM TOCIOHMKIB: NPUTAMAaHHUH IM pPO3MOBIAHHUMN, APYKHIH TOH B YKpaiHCHKOMY
TEXHIYHOMY JIUCKYPCl 4acTO IMIUTIKY€EThCS, @ TEKCT TPAaHC(OPMYEThCS Y CTPOTHH,
JIAKOHIYHMI meperik. Y Takux BHIAJKaxX IMIUTIKalis Jae 3MOr'Y ONTHMi3yBaTH
KaHPOBY (OpMY TEKCTY, pOOJISYM HOTO BiJIIOBIIHUM KOHBEHLIISIM II1JIbOBOT MOBH.

KynbrypHa cyOcTHTYLisl peasi3oBYETBCS 4epe3 IMepeKIafalbKiuil MprioM
3aMiHM (HaliOHAJIBHO-KYJIBTYpPHOI peanii BUXiIHOI MOBH Ha (pyHKLIOHAJILHUN
aHaJIOT y MiIhOBiK MOBI). P. 30piByak 3a3Hauvae, 110 TOCIIBHUI MEpeKiIa peatii
YacTO MPHU3BOAUTH 10 BTPATH IXHHOTO MPArMaTHYHOro 3HAYeHHs* . Y IUIOIIHHI
YKAHPOBOT aJlanTallii CyOCTUTYIIisI CTa€ HeOOXiTHOO, KOJIU 30E€PEKECHHS 1HO3eMHOT
peanii pyliHye mnparMaTtH4yHy (QYHKLiI0 II€BHOTO JXaHpy. BHKOpHCTOByro4H
cyOcTHTYLIIO, IepeKIaiad aJarnTye TEeKCT JI0 COLIOKYIBTYPHHX OYiKyBaHb, SIKi
€ CTaH/IapTOM JUIl KOHKPETHOI'O >KaHpy, 30epiraloum THM CaMHM HEOOXiJHY
KOMYHIKaTHBHY METY BUCIIOBJIIOBAHHS.

[Mparmaruuna HeWTpamizauis (YCyHEHHS HaJAMIpPHOI EKCIIPECHUBHOCTI,
CHHTAaKCHUYHE 3IJIaJUKYBaHH:) NOJISATAa€ Y HABMHCHOMY 3HIPKEHH] CTHIIICTHYHOTO
Y4 eMOLIHHOro 3a0apBiEeHHS OKpPEeMHUX BHCIOBIEHb. Ll MikpocTpareris
TEOPETUYHO OOIpyHTOBaHA Yy (QyHKIioHanpHuX migxogax K. Hopm** Tta
I. depmeepa®. BoHa crae HEOOXiZHOK, KOMM OpHUTiHAT MICTHUTH aBTOPCHKY
Cy0’€KTUBHICTb, 1pOHilO, capkasM abo MeTadopuuHicTh, SKi Ccynepedyarb
KOHBEHLISIM XaHpy B IIbOBIM KyabTypi. [lepeknanad 3amiHIOE 1i eIeMEHTH
HEHTPaJbHUMH JIEKCUKO-CHHTAaKCUYHUMHU BIiANOBIAHUKaMH, 100 3a0e3rneuuTn
BIJIMOBITHICTB MEpeKiIaay cTaHaapTaM 00’ €KTUBHOCTI, 110 € TUIIOBHM, 30KpeMa,
JUISl YKPaTHCHKOTO HAyKOBOTO W OiliiHO-I1II0BOTO JUCKYPCIB.

2.3. Bnaue eubopy adoanmuenoi cmpameczii Ha UpiuieHHA
npazmamuvdHux 3ae0anv
B3aeM03B’s130Kk MiX XKaHPOBOIO (OPMOIO Ta MPArMaTHYHUM 3MiCTOM
TEKCTy BHUSBISIETHCSA B TOMY, 110 HEMPABUIBHUH BHOIp CTpaTerii NpU3BOAUTH
70 TParMaTHYHUX JIaKyH 1 pyHHYBaHHS KOMYHIKaTHBHOTO akTy. YCIiIIHE
BHpIIICHHS IIparMaTHYHUX 3aBJaHb 3aJIe)KUTh BiA 31aTHOCTI Nepekianada
nependavary, ik KOHKpeTHa TpaHc(hopMallis BIUTMHE Ha CIPUHHSTTS TEKCTY.
[IparmMatiuHa KOMIIETCHTHICTh MPOSBIAETHCA CaM€ B MOMEHT BHOOpY
cTparerii mepeknany. Sk 3a3Hagae O. CeniBaHOBa, KOMYHIKAIlisi BBa)XKA€ThCA
YCHINIHOIO JIMIIE TOAI, KOJM HaMmip BiANPaBHUKA aIEKBATHO PO3KOAOBYETHCS

3 3opisuak P. I1. Peamis i mepeknan (Ha Mmarepiani aHITIOMOBHUX II€PEKIAiB YKPaiHCHKOI IPO3H).
y

JIpBiB : Bua-Bo npu JIbBiB. yH-Ti, 1989. C. 132-133.
3 Nord C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester :
St. Jerome Publishing, 1997. P. 53-55.

% Reiss K., Vermeer H. J. Towards a General Theory of Translational Action: Skopos Theory
Explained / trans. by C. Nord. London : Routledge, 2014. P. 174-179.
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peuumienToM*®. KoMIuiekcHe 3acTOCyBaHHS MIKpO- Ta MakpoCTpareriii aae
3MOTY TapMOHI3yBaTH TeKCT. Hampukiaz, SKIIO MakpoCTpareriero BHOpaHO
KyJIBTYpHY aJalTalil0 PeKJIaMHOro TEeKCTY, TO Ha MIKpOpIBHI IepeKnanad
3aCTOCOBYBaTUME KYJIBTYpHY CyOCTHUTYILIiIO Ta IparMaTHuHy eKCIUTIKaIlifo.
Takuii y3rompkeHMH miaxix 3a0esnedye IUTICHICTh TEKCTYy Ta 30epeKeHHs
1JIOKYTHBHOI CHIIH.

Otxe, apryMeHTOBaHMH BHOIp cTpaTerii ’kaHpoBOI ajanTtamii € He JiUIe
TEXHIYHMM IHCTPYMEHTOM Ilepekiiajziada, a Oe3nocepesHiM MNposBOM HOro
IIparMaTuyHoOi KOMIIETEHTHOCTI. bararopa3oBe BupilleHHs MOJIOHMX 3aBIaHb
y mpoueci pobOTH crpusie aBTOMaru3alii aHaNITUYHUX HaBUYOK (axiBus,
¢dopMyroun #oro 37aTHICTH O €(QEKTUBHOI MDKKYJIBTYpPHOI Mesiaii.
[IpakTHyHi acneKTH 3aCTOCYBaHHS IIMX CTpaTerii Ta MexaHi3MH (OpMYBaHHS
KOMIIETEHTHOCT] OyyTh J€TalbHO IPOaHali30BaHi B HACTYITHOMY PO3.iJi.

3. Peanisau,isa cTpaTeriit >xaHpoBoi aganTauii K iHCTpyMeHT
¢dopMyBaHHSA nparMaTU4YHOT KOMMNETEHTHOCTI

3.1. Ananiz nepexnadaubkux piniens y npoyeci Hcaupoeoi adanmauii mexcmie

TeopeTuuHni 3acagu, BUKIAAeHI B MOMEPEIHIX PO3IiNIaX, 3HAXOAATh CBOE
MpaKTUYHE MiATBEPHKCHHS MiJ 4ac 0e3mocepeqHBOTO MPOLEeCy MepeKIary.
PosrnssHeMO peasizamiro cTpaTeriii kaHpoBOi amanTarii Ha OCHOBI TEKCTiB
MixkHaponHoi wMexmiammargopmu  GlobalVoices. Bubip 1mporo mxepema
3YMOBJIICHHI THM, IO OpHUTiHAJNBHI IyOJiKamii pecypcy pernpe3eHTYIOTh
CydJacHHH aHTIIOMOBHUH MyONIIUCTHYHUN IUCKYypC, a iXHI YKpaiHCBKi
Bepcii CTBOPIOIOTHCSA TPOQecCiHHUMH TMepeKiiafadaMi Ta peJaKTOpaMu
3 Opi€HTalicl0 Ha BITYM3HSIHI KAHPOBI KOHBEHIIil, IO POONATH IIi TEKCTH
perpe3eHTaTHBHOIO 0a30f0 Ui TOCKTIIKEHHS CTpaTeTii mparMaTuyHOl
amanrarii.

JUts mocsATHEHHS MparMaTHYHOI aJeKBaTHOCTI Ta PO3BUTKY CBOEI BIIACHOI
MParMaTHYHOI ~KOMIETEHTHOCTI IepeKiiafad 3MYIICHHH 3aCTOCOBYBaTH
KOMIUIEKC Makpo- Ta Mikpoctpareriii. [Ipoanamizyemo Taki mepekiamanbKi
pitIeHHS.

1) MakpocTtpareris 3MiHH KOMYHIKaTHBHOTO (poKyca

Opuwrinan: Al vs human interactions®”.

Iepexman: «III Ta B3aeMOist MiX JIFOAbMH: MPOTHBAra»*:,

3% CeniBaroBa O. O. OcHOBH Teopii MOBHOI KOMyHiKarii : miapy4Huk. Yepkacu : Bugasuuurso YHY

imeni bormana Xwmenpaunpkoro, 2011, C. 110-111.

37 Despite risks, Hong Kong teenagers turn to chatbots for counselling. URL: https:/globalvoices.
org/2025/10/18/despite-risks-hong-kong-teenagers-turn-to-chatbots-for-counselling/.

3% Tlompu MOXIHBI PU3UKH, YaT-OOTH MITYYHOTO IHTENEKTY CTAIOTh MOPAJHUKAMH JUIS ITITKIB
T'onkonry. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/10/13843/.
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Leit npukman igrocTpye 3MiHY KOMYHIKaTUBHOTO (JOKyca Ha MaKpOpiBHI
TEKCTY, @ caM€ y HOro CTPYKTYPHO-KOMIIO3MIIHHIA pamui (IiJ3aroioBky).
B anmiiicbkkoMy opuriHaii BUKOPUCTaHHS NPUAMEHHHKA Vs (Versus) CTBOPIOE
(dokyc Ha KOHQJIKTI Ta MPIMOMY HPOTHCTOSIHHI. Takuil MpUHOM € THIIOBUM
JUISL 3aX1THOT )KYpPHAJIICTUKH, OCKUIBKHM peajli3ye onepaTuBHY (YHKIIO TEKCTY
— MHUTTEBE NPUBEPHEHHS yBark peuuiieHTa. B ykpaiHCbkoMy mepekiaji 1o
KOH(POHTAIII0 YCYHYTO 3a JOIOMOTOI0 CIIOJYYHHKA «Ta», a KOMyHIKaTUBHHN
(GoKyc 3MIIEHO 13 CEHCAI[fHOTO Ha AaHAJITUYHICTh 3aBISKH JICKCEMi
«tporuBara». Take MakpopilleHHs CTPYKTYpY€ MOJajibllle CIPUHHATTS BCHOTO
MAPO3AITY: TeKCT (QYHKIIOHYE HE SIK ONUC «OUTBI) TEXHOJIOTIH 1 JIIOIUHY, a 5K
3BKCHHUU aHAJi3, MI0 MOBHOK MIPOKO BIJIOBiNAa€ KOHBCHINSAM YKPaiHCHKOTO
CYCHIJIBHO-TIOJIITHYHOTO JTUCKYPCY.

2) MaxkpocTparerisi 3MiHH pericTpy

Bapro 3a3HaumTH, 1O Mmig Yac EMIIPUYHOIO  aHaji3y TEeKCTIiB
MaKpOCTPATErilo 3MiHH PericTpy Ha piBHI LUTICHOI KOMIO3HIIT BHABHTH HE
Branocs. Ii peamisamisi MpOCTEXyeThcs BHHATKOBO HA MIiKpOpiBHI — uepes
JIOKAJIBH1 JIEKCHKO-CHUHTAaKCHYHI TpaHcdopMmaii. Lle nosicHioeTses crienudikoro
Marepiary Ta 30iroM KOMyHIKaTHBHOI METH OPUTiHAIBHUX Ta IJIbOBUX TEKCTIB.
OCKINTbKY ITpoaHai3oBaHi CTATTi HaJeXaTh J0 )KaHPY MIKHAPOIHOI CyCIiJIbHO-
MOJITUYHOI IMyONIUMCTHKK Ta PEHOpTaxy, iXHsd IoOanbHa NparMaTH4YHa
¢GyHKILiS — 00’ekTUBHE 1H(OOPMYBAaHHS Ta COLIAJbHUN aHAJI3 — 3aJIMIIAETHCS
IZICHTUYHOKO SIK ISl aHIJIOMOBHOT, TaK 1 JJIs1 YKPaiHCHKOI ayUTOpIii.

3) MikpocTparerisi nparMaTH4YHOI eKCILTiKail

Opurinain: Social media became both a salve and a reflection, a place where
frustration brewed...*

[epexnan: «CorianbHi Meaia CTalld BOXHOYAC BTIXOK 1 [J3epKajioM
CYCHiIBLCTBA — POCTOPOM, JIe HA3piBajo po3vapyBaHHs. .. »*

B anmiomoBHIN eceicTuIli Ta MyOMIIMCTHI JIOIYCKA€ThCS BHCOKHH CTYIIHB
IMIUTIIMTHOCTI Ta BUKOPUCTAaHHS LIMPOKUX, aOCTPaKkTHUX MeTadop (K IMEHHHK
reflection). HatoMicTh »aHpPOBI KOHBCHIIIT YKPAiHCHKOI COIIaJIBHO-TTOMITHYHOL
AQHANITHKA BUMAraroTh OUIBIIOI CEMAHTHYHOI MPO30POCTi, OIHO3HAYHOCTI Ta
indopmariiiinoi muTbHOCTI. JIOCHIBHMI TepeKiIan «CTaIM  BiIOOPaKCHHIMY
CTBOpMB OM mparMaTWyHy JIaKyHy 1 3MyCHB OM 4YWTaya 3yNHHSTHCS JUIS
JIONaTKOBOTO ~ KOTHITMBHOIO  JICKOIYBAaHHS. 3aCTOCOBYIOYM — MIKPOCTpATETio
MparMaTi4HOl eKCIUTiKalii (MojaBaHHS JIEKCEMH «CYCIUIBCTBa»), MepeKiiagad

¥ Nepal’s youth uprising explained: Decades of corruption reach a tipping point. URL: https://

globalvoices.org/2025/10/14/nepals-youth-uprising-explained-decades-of-corruption-reach-a-tipping-
point/.

4 Tlpy4uHE MOJODKHOTO MOBCTaHHS B Hemami: AecATHNITTS Kopymuil AOCSIIM MEPETOMHOTO
momenTy. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/04/13840/.
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anantye meradopy A0 OuiKyBaHb yKpaiHCBbKOro uurada. lle pilueHHs nae 3mory
30eperTy IyONIUCTUYHHI CTUIIb TEKCTY, POOJISTYM HOro KOMYHIKaTHBHO TIPO30PHM
1 3ar00iraro4y MOpPyIISHHIO TMHAMIKH YMTaHHS, XapaKTepHOI JUIsl HOBUHHHX Mezia.

Opurinan: In a Friday sermon delivered in a mosque near Layyah city,
Imam Ali Noor confronted harmful traditions...*!

Iepeknax: «Ilix yac mkyma-Hama3dy (“m’ATHHYHA MOJUTBA”
000B’513K0Ba KOJIEKTHBHA MOJMTBA MYCYJIbMaH) B MedeTi nmoOiau3y Mmicra
Jlesix Imam Ani Hyp BUCTYIHB MPOTH LIKIIJTMBUX TPAIHLIl. . »*

et npukiiag LIFOCTPY€E CKIAIHUN TBOPIBHEBUI MEXaHi3M IparMaTuyHoOl
eKCIuTiKamii. AHDIIHCHKUI aBTOp BHKOPHUCTOBYE HEHTpadbHUH ONMHCOBUI
BinnmoBigHUK Friday sermon («II’ITHUYHA TIPOTOBINbY»), SKUH JIETKO
CHPUHUMAETHCS 3axXiJIHUM 4YUTadeM. YKpaiHCbKHH IIepeKkiajady BIAETHCS
J0 ToABiIHHOI TpaHcopMmamii: cHo4yarky BiH BBOJUTH CIEUUDIYHY
iCIIaMCBKY peallilo «KyMa-HaMasy» (SIKOoi HeMae B OpMTiHaIl), HiABUILYIOYH
piBeHb  KyJNbTYpHOi aBTEHTHYHOCTI TekcTy. Oppasy micias LbOTro,
YCBIZIOMJIFOIOYM BiJCYTHICTh ()OHOBHUX 3HAHb Yy OIIBINOCTI YKpaiHCBKHX
YUTAYiB IIOM0 TEPMIHONOTI icllaMy, MepeKiagad 3acTOCOBYE MPUHOM
BHYTPIIIHBOTEKCTOBOIO KOMEHTapsli B JYy)XKax: JIa€ IOCHIBHUH Iepexialn
1 TOSICHIOE NparMaTHyHe 3HAYEHHsI PHUTyally — «00OB’SI3KOBa KOJEKTHUBHA
MOJIUTBA MYyCyJIbMaH». Taka eKCIuliKalisi BUKOHY€ TUAAKTHYHY (YHKIIIO Ta
MOBHICTIO 3arobirac BUHUKHEHHIO NparMaTH4HOI JaKyHH, 30epirarouu npu
LOMY JKaHPOBUH CTaHAApT PO3IIMPEHOT0 iH(GOPMAIIHHOTO PEernopTaxy.

4) MikpocTparerisi nparMaTH4HoOi iMILtikamii

Opurinan: Jessica, a cross-border student who lives in Nanshan, mainland
China, with her grandmother, has been attending school in Hong Kong since
primary school®.

Iepeknan: «Jkxeccika — yudeHHIIs, sika *xuBe 3 6aOycero B Hanpinani, Ha
MarepukoBoMy Kurali, i 3 MO4aTKOBOI IIKOJIH HABYAEThCS B [OHKOH3I»*.

AHITIOMOBHHMI PENOPTaX YacTO IEePeHACHYEHHH JIOKAJILHUMH COIiajbHO-
CKOHOMIYHUMHU UM HOPUIWNYHUMU TepMiHamu (cross-border student). Tlpote
B MEXax IJILOBOTO TEKCTY, SIKMH (PyHKLIOHYE B JKaHpPl «iCTOPIi 3 XKUTTA» Ta
(dokycyeThbcss Ha TpoOIeMax MiUNTKIB, Takuil crenu(iyHuid TeomoTiTHIHUHA

4" Why are girls in South Punjab, Pakistan, still being married off before the age of 15? URL: https://
globalvoices.org/2025/09/21/why-girls-in-south-punjab-pakistan-are-still-being-married-off-before-the-
age-of-15/.

4V IliBnennomy Ilenmpkabi giBgar i goci Buaaots 3amik 10 15 pokis. URL: https://uk.globalvoices.
org/2025/10/29/13770/.

# Despite risks, Hong Kong teenagers turn to chatbots for counselling. URL: https:/globalvoices.
org/2025/10/18/despite-risks-hong-kong-teenagers-turn-to-chatbots-for-counselling/.

4 Tlompu MOXIHBI PH3HMKH, YarT-00TH IITYYHOTO IHTENEKTY CTAlOTh MOPAJHUKAMHA JUIS TIiUTITKIB
T'onkonry. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/10/13843/.
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TEpPMIH € KOMYHIKaTMBHO HQ/UIMIIKOBHH JuIsi YKpaiHChbKOro uurada. JKaHp
YKpaTHCHKOT'O PEIOPTaXxy TSDKIE 10 EKOHOMIT yBaru peluIieHTa Ha JpyropsiAHUX
JeTansX, SKi He BIUIMBAIOTh Ha 3aralbHUM HapaTuB. MikpocTpareris
IIparMaTuyHol IMILTIKALIT Ia€ 3MOTY PO3BaHTAXXUTH CUHTAKCHYHY CTPYKTYpY Ta
coKycyBaTu yBary Ha roJIoOBHOMY ITparMaTuuHOMYy siapi — icTopii aiBunHu. Le
MIEPEIIKO/DKAE TICPESTBOPEHHIO EMOIIIHOT CTAaTTI HA CYXWH COI[IONOTIYHHIA 3BIT
1 30epirae MpUpoIHY KaHPOBY (GopMmy.

Opurinain: As the 1980s drew to a close, the economy was stagnant...*

[epexnan: «Hanmpukinoi 1980-x pokiB exoHomika nepeOyBana B CTaHi
crarsariin*.

Amnriiiceka (hpasa As the 1980s drew to a close mae niTepaTypHUiA, OTTOBITHHUH
XapakTep, 10 CTBOPIOE IUIABHUIT BCTYII 10 ICTOPHYHOTO EKCKypCy. B ykpaiHChKoMy
MIEPEKIIaI IO XYMOXKHICTh 3TOPHYTO JI0 YiTKOTO YacOBOro Mapkepa «HampukiHii
1980-x pokiB» Ha KOPHMCTH JIaKOHIYHOCTi. Taka TpaHchopMmalisi 3yMOBIEHa
BIZIMIHHOCTSIMH JKaHPOBUX KOHBEHLII: yKpaiHCbKWH iH(pOpPMAIiHHUN TEKCT
BUMarae Ourbinoi  iHGOPMAIMHOI IIJIBHOCTI Ta MNpAMOJIHIWHOCTI, Je
[parMaTuvHoOI0 METOI0 € BUHSATKOBO Iepe/iadya XpOHOJIOTIT MOiH.

5) MikpocTpareris KyJbTypHOI cyOCTUTYIIT

Opurinan: Conversing with chatbots was a double-edged sword for Sarah*’.

[epexnan: «CninkyBanHs yar-0otom crayo st Capy majakorw 3 ABOMa
KiHngMm»*.

HocniBHuii mepeknan aHmioMoBHOI ifiomu  double-edged sword  six
«IBOCIUHUIM Meuy» abo «aBOcCiuHA 30posi» BHIC OM B YKpaiHCHKUN TEKCT
HaaMipHUH adoc Ta enivHicTh. JXKaHp yKpaiHCBKOT COIiaIbHOT KYPHAIICTHKH,
KOJM HAEThCS PO MOBCSKACHHI MPOOJIeMH (SK-OT 3aJCKHICTh MiJUTITKA Bij
raJpKETiB), HE TOJIepye MOMIOHOT CTHITICTHYHOI rinep6ouizanii. BukopucroByroun
MIKpOCTpATeTilo KyJbTYpHOI CyOCTHTYLil, INepeKiajad 3aMiHIOE iHO3eMHHU
¢pazeosorisM Ha THTOMHUI (YHKIIOHANBHUIA aHAJOT «IMAJHIs 3 JBOMa
KiHIIMIY. Lle pileHHs IinecnpsiMOBaHO 3HMKYE CTHIIICTUYHUMA PETICTp 10
PO3MOBHO-ITYOIIIUCTHYHOIO, IO POOUTH TEKCT MAaKCHUMAJIBHO HPUPOIHUM,
JIOBIPJIMBUM JUISl IIJILOBOI ayAMTOPIl Ta HOBHICTIO Y3TO/DKEHHM 13 MIParMaTukoio
CY4acHOTO IHTEPHET-IJHUCKYPCY.

4 Nepal’s youth uprising explained: Decades of corruption reach a tipping point. URL: https://
globalvoices.org/2025/10/14/nepals-youth-uprising-explained-decades-of-corruption-reach-a-tipping-
point/.

4 TlpHYMHA MOJOLKHOTO MOBCTaHHs B Hemami: AECATIUITTS KOPYMI{i JOCATIH MEPETOMHOTO
momenTy. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/04/13840/.

47 Despite risks, Hong Kong teenagers turn to chatbots for counselling. URL: https:/globalvoices.
org/2025/10/18/despite-risks-hong-kong-teenagers-turn-to-chatbots-for-counselling/.

# Tlompu MOXIHBI PH3HMKH, YarT-00TH IITYYHOTO IHTENEKTY CTAlOTh MOPAJHUKAMHA JUIS TIiUTITKIB
T'onkonry. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/10/13843/.
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Opurinan: As Gen Z protests engulfed Kathmandu, Nepal’s journalists
found themselves reporting a story that was personal®.

[epexnan: “Komm mporectn 3ymepiB oxomwian Karmaunmy, Hemanbchbki
KYPHATICTH BUCBITIFOBAIU MO0, siKa Oyia A HUX 0COOHCTO ™.

VY oMy (parMeHTi criocTepiraeTbes KyabTypHa CyOCTUTY1IS, 1110 6a3yeThes
Ha COIIONIHIBICTHYHIN amanTarii. AHDIIHCEKUI gemorpadiunuii Tepmin Gen
Z («IlokomiHHst Z») B yKpaiHCBKOMY IEpeKiaji 3aMiHEHO Ha PO3MOBHUM
HEOJIOTI3M «3yMepn». BuOip Takoi JEKCHYHOI ONWHHUII € mparMaTuyHo
MapkoBaHuM. Ilepeknagay BHOMpae CICHrOBHH BapiaHT, SIKMH IIIHMOOKO
BKOPIHEHHH y CyYyacCHOMY MOJIOIDKHOMY Ta MEIIMHOMY IHCKypcax, IO Jae
3MOTY HE JIMIIE TOYHO MepenaTd BIKOBY KaTEropilo NpOTECTYBAIBHHKIB, aie
1 HaONMU3UTH TEKCT IO LIJIBOBOI ayANTOPii HOBUHHOTO MOpPTaIly, MiJBUILYIOUN
OPraHiyHICTh TEKCTY B PaMKax ’KaHpPy 1HTEpHET-)KYPHAIICTHKH.

6) MikpocTpareris nparmaTu4Hoi HedTpaJizanii

Opurinan: Feeling sad about not having many friends, she found herself
reaching out to the Xingye chatbot for comfort..."!

Iepeknan: «BiguyBaroun cMyTOK 4epe3 Te, 10 y Hel He Oyiio 0arato apy3is,
BOHA 3BepHYJIach 10 yar-0ora Xingye, n1od 3HaiTH po3pamdy...»>

AHIITINIChKA CHHTAKCUYHA KOHCTPYKUisi found herself reaching out mae
SICKPaBO BUPAXEHHH EKCIIPECUBHHHN Ta IICUXOJOTIYHUI BiJTIHOK, aKIEHTYIOUH
yBary Ha TiJICBIIOMOMY, MHMOBIUJIbHOMY Xxapakrepi nii. Takuii piBeHb
JpamaTH3aiii € THIIOBUM ISl 3aXiJHOI HapaTHBHOI >XypHajicTuku. OpHak
YKpaiHChKUII HOBMHHMH JUCKYpC € OUIbII perjiaMeHTOBaHMM 1 TpaIuLiiHO
TSDKIE 710 00’€KTUBHOTO BHKJIAAy. 3aCTOCYBaHHsS MIKpOCTpaTerii mparMaTuaHoi
Helrpanizanii (3aMiHa CKJIaJHOT KOHCTPYKILIi Ha J€CIOBO HpsAMOI Aii «BOHA
3BEPHYJIACh») A€ MOXKJIMBICTh YCYHYTH HaJMIpHY XyJOXHiCTb. TakMM YHMHOM,
BHUCIIOBJICHHS TIOBHICTIO JaNlTyeThCss O CTPOTMX KOHBEHIIH YKpaiHCHKOro
iHpOpMaLiHOTO CTHIIIO, Jie aKIIEHT poOHUThCs Ha (ikcanii camoi nogii, a He Ha
11 eMOIIITHOMY CYTIPOBO/II.

Opurinan: Environmental groups initiated global activities and protests... to
drumbeat the call for urgent climate action...>

# ‘It is hard to feel neutral’: How Nepal’s media covered the Gen Z uprising. URL: https:/

globalvoices.org/2025/10/02/it-is-hard-to-feel-neutral-how-nepals-media-covered-the-gen-z-uprising/.

0 “Bakko 3aNHMIIATHCH HEHTpPambHUM™: K 3aco0h MacoBoi iH(opmarii Hemamy BHCBITIIOBANH
noscranHs 3ymepiB. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/02/13799/.

! Despite risks, Hong Kong teenagers turn to chatbots for counselling. URL: https://globalvoices.
org/2025/10/18/despite-risks-hong-kong-teenagers-turn-to-chatbots-for-counselling/.

2 Tlompu MOXIMBI PH3HMKH, 4aT-0OTH IITYYHOTO iHTENEKTy CTAalOTh IOPAJHUKAMHU JUIs IiUTITKIB
Tonxonry. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/10/13843/.

3 ‘Draw the Line’ in Asia: Community organizers call for climate justice and accountability.
URL: https://globalvoices.org/2025/09/30/draw-the-line-in-asia-community-organizers-call-for-climate-
justice-and-accountability/.
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[epexnan: «Exonoriuni opranizamii mpoBeiy NIo0aIbHI akLii Ta IPOTECTH. . .
1106 MPUBEPHYTH yBary 0 HarajibHOI MOTPeOH KIIMaTHYHUX Aii...»%

B anrnilicbkoMy OpHriHani BUKOPHCTaHO MeTadOopHUdHe JiecnoBo drumbeat
(OykBanmbHO — «OUTH B Oapa®aH», 10 B aHITIMCHKIA MONITUYHINA MTyONTiIACTHII
€ YCTaJleHMM TEPMIHOM Uil TO3HA4YECHHS arpecMBHOTO, HAIOJIETIIMBOTO
MIPOCYBaHHS TIEBHOI [ii), 110 CTBOPIOE SICKPaBUH ayniaibHUI 00pa3 i nepenae
HAaIoJIEVIMBICTh /i EKOaKTUBICTIB. B ykpaiHCBbKii HOBHHHIM myOminucTui,
0CcOoOJIMBO y BCTYNMHHMX ab3auax, JMiIOTh CyBODIII ’KaHPOBI KOHBEHIII, TOMY
HaaMmipHa MeTadopu3zalis MOXe CHPUHHATHCH SK CTHJIICTUYHO HaJaMipHa.
BukopucroByroun crifike HeHTpajbHE KIliIIe «IPUBEPHYTH YBary», repexianad
rapMOHI3y€ TEKCT, pOOJISTYN HOTO CTHIIICTHYHO PEJICBAHTHUM ISl YKPaiHCHKOTO
iH(pOpPMALIIHOTO TIPOCTOPY.

3aranoM y Mexax JOCHiDKeHHs Oylo NpoaHai3oBaHO 22 aBTEHTHUYHI
crarri 3 wmeniamargpopmu  GlobalVoices Ta ixui odimiiiHi ykpaiHCbKi
nepexnaay. [lompu Te w0 Isl JETaNbHOTO aHallizy B IbOMY ITAPO3.UTI
BifiOpaHO 9 HaWOUIBII penpe3eHTaTUBHUX NPUKIAAIB, 3arajbHa eMITipH4YHa
BuGipka craHoBuTHh 80 3a(hiKCOBAaHMX BHUIIAJKIB 3aCTOCYBaHHS MparMaTHYHUX
MiKpocTpareriii Ta 1 BUIIaIoK 3acToCcyBaHHS MakpocTparerii. Bapro yrounuTy,
10 10 KibKicHOT BuOipku (80 BHIaIKiB) yBIMIILTN He BC1 ApiOHI MepekiaganbKi
TpaHcdopmallii B IUX CTaTTSIX, a JIHUIIe HaHOIIbII perpe3eHTaTHBHI pparMeHTH,
SIKI JIEMOHCTPYIOTh BUIIAJIKH LIJIECIIPIMOBAHOT parMaTiyHoOl ajanrarii.

KinbkicHUI po3nozia  BHSBIEHHX MIKPOCTpAarerii JIEMOHCTPYE Taky
iepapXxito MPOLYKTHBHOCTI:

nparmMaruyHa Hedtpanizauis — 35% (28 npuknanis);

— ImparMaruyHa excrutikauis — 32,5% (26 npukiazis);

—  KyabTypHa cyoctutyuis — 22,5% (18 npukianis);

— mparmarnyHa immiikauis — 10% (8 mpukiazis).

Bucoka mNpoayKTHBHICTH MiKpOCTparerii Heirpaiizamii Ta ekcrurikamii
(67,5% Big ycix 3adikcoBaHMX TpaHCcoOpMmalil) Mae 4iTKE >KaHPOBE
OOTpyHTYBaHHs. YKpaiHCHKMH CYCHUIBHO-TIOJITUYHUHA 1 HOBHHHUM IUCKYpC
TPaAMUIHO TSDKIE 10 00’€KTUBHOCTI, CTPUMAHOCTI Ta TEPMiHOJIOTIYHOI
npo3opocti. OTxe, Uil JOCATHEHHS >aHPOBOI NPUPOAHOCTI IepeKianadi
Haifyacrime 3MyIIeH! 3MIaJKyBaTH €MOLIHHO-eKCIIPECUBHY MeTaOpUYHICTD,
MIpUTaMaHHy 3axifHii HapaTWBHIA KYPHAJIICTUL, Ta PO3rOpTaTd IMILTILUTHI
KyJIbTYpHI W TOJITHYHI KOHIeNTH. HaliMeHIa YacTKa IMIUTIKANild CBiTYUTH
Ipo Te, 10 NepeKiIagadi pilko KEPTBYIOTh BUXITHO iH(OpMaIli€to, BiIar0un
nepesary ii aganrarii.

3 “Draw the Line” B Asii: rpoMa/ICbKi OpraHi3aropy 3aKIHKaiOTh J0 KIIMATHYHOT CIIPAaBEIIINBOCTI Ta
BignoBinaneHocTi. URL: https://uk.globalvoices.org/2025/11/01/13785/.
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o crocyeThest MAaKPOCTPATETiH )KaHPOBOI afamnTallii, To KiIbKiICHUI aHai3
BUSIBUB JIMIIE | BUNAIOK 3MiHM KOMYHIKaTUBHOTO (h)OKyca Ta IIOBHY BiJICyTHICTh
(0 mpuknaniB) roOaJbHOT 3MIHM PETICTPY BCHOTO TEKCTy. Taki MOKa3HUKH
€ L1JIKOM 3aKOHOMIPHHMHU: OCKLIBKY OPUTIHAIIH Ta IIJIbOBI TEKCTH PYyHKLIOHYIOTh
y MeXax OJIHOTO MakKpoxaHpy (MDKHaponHa IyOiIMCTHKa), IepeKianadi
30epiratoTh 3araibHy KOMITO3MLIIHY Ta IparMaTn4Hy pamMku ctarTi. Taka pasroua
KUIbKicHA aucnponopiis — 80 BUMAIKIB 3aCTOCYBaHHS MIKPOCTpATEriid MpOTH
nuire 1 MakpocTparerii — He € CBiIYeHHSIM oOMexeHocTi BuOipku. HaBmakwy,
e BioOpa)kae KIIOYOBY THIIOJIOTIYHY 3aKOHOMIPHICTH HepeKiajy Cy4acHOTO
CYCHIJIBHO-IIOJIITUYHOTO ~ TUCKypcy. OCKIIbKM OpWTiHAIM Ta IepeKanu
myOmiKyroThest Ha enunii miargopmi (GlobalVoices), MeTa 1iTbOBOrO TEKCTY
Ta HOro Makpo)XXaHpOBa HAJIEXKHICTb Maike 3aBKAM 30iraloTbCs 3 OPUTiHAIIOM.
I'moGanbHa 3MiHa pericTpy 4M KOMyHIKaTMBHOTO ()OoKyca B Takomy (opmari
€ paame BuHATKOM. Otxe, (OpMyBaHHS IParMaTH4YHOi KOMIETEHTHOCTI
nepekiasada B mid chepi 0a3yeThcs HacaMmIiepea Ha MaiCTEPHOMY BOJIOJIHHI
IHCTpyMEHTapieM MIKpOCTpareriii, siKi JaroTh 3MOTY aJalTyBaTH TEKCT 0
OYiKyBaHb IIJILOBOT ayuTopii 6e3 3MiHM HOTr0 KOMYHIKaTHBHOI METH.

3.2. Mexanizm popmysanns npazmamuyHoi KomMnemernmuocmi
uepes ycanposi mpancghopmauii

AHami3 HaBeIeHHMX NPHUKIAAIB MOBOAWTH, IO >KAHPOBA aJamTalis He
BiIOyBa€ThCSl IHTYITUBHO, OCKUTBKM II€ CKJIaTHHA KOTHITHBHHUI TIIpOIIEC,
GaraTopa3oBe IMOBTOPEHHS SIKOTO JIEXHUTh B OCHOBI (DOpPMyBaHHS IparMaTHIHOT
KOMIIETEHTHOCTI nepeknazada. I[IpomoHyeMo NpencTaBUTH IIeH MeXaHi3M
y BUIIIAII YOTHPBOX CTaIliB:

1. IlparmaTuyHuii aHadi3 opurinamy. [lepexanad BU3HAYA€E JIOKYTUBHY CHITY
BUXITHOTO TEKCTY, HOTO >KaHPOBY IPUHAJICKHICTH Ta KOMYHIKaTUBHY METY aBTOpa.
Ha npomy erarti (hopMyeThCS IHTEHIIOHATBHIA KOMIIOHEHT KOMITETEHTHOCTI.

2. 3icraBjeHHs KaHPOBUX KOoHBeHIil. [lepeknanad anami3ye odikyBaHHS
OThOBOI ayAWTOpii Ta BH3HAYa€ pPO30IKHOCTI MK JKaHPOBHMH HOPMaMH
BHXIHOI Ta IMiNBOBOI KyAbTYp. BinOyBaeThCcs akTHBAIlsl COIIOKYIBTYPHOTO Ta
PELENTHBHOTO KOMIIOHEHTIB MParMaTHYHO! KOMIIETEHTHOCTI.

3. Bubip crparerii aganraunii. [lepexnanad BusBise, AKi mparMaTHIHI
JaKyHHM Ta JKaHPOBI HEBIAMOBIMHOCTI MOTPEeOYIOTH KOMIICHCALI].
Ilepexnagad cBimoMo BHOWpae NEBHY Makpo- abo MiKpo-CTpaTeriro
i 3acTocoBye ii mim wac mepekiamy. TyT peami3yeTbcs CTpaTeridyHHN
KOMITOHEHT KOMIIETEHTHOCTI.

4. Bepupikanis. OriHKa TOTOBOTO TEKCTy Ha MpPEAMET IOCATHEHHS
3aIUIAHOBAHOTO KOMYHIKaTHBHOTO €(EKTY.

BaxnuBo HArolocuTH, MO HAaBEACHUH aITOPUTM OINWCYE HE IPOCTO
eTany TepeKIaNabKoTro TpoIecy, a Oe3rmocepenHii KOTHITHBHUN MeEXaHi3M
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(dopMyBaHHA TparMaTMYHOI KoMmIeTeHTHOcTi. Ha mouarkoBux eramax
MiJTOTOBKH a00 TpoQeciifHOT MisIbHOCTI (axiBellb BHKOHYE KOXEH i3 IUX
KPOKIB IIiJi CYBOPUM KOHTPOJIEM, CIIUPAIOYMCh HA TeopeTH4Hi 3HaHHs. [Ipore
yepe3 Oararopas3oBe, IiJIECIPSIMOBAaHE BHPILICHHS IEPEKIaalbKIX 3aBJaHb
1 IpaKTUYHE 3aCTOCYBAaHHsI CTpaTeTii XKaHPOBOI ajanTalii Bi0yBaeThCs MpoLec
3aCBO€HHS. 30BHIIIHI, KOHTPOJIBOBaHI aHAJIITHYHI Aii MOCTYIOBO HEPEXOISThH
y BHYTPIIIHI KOTHITMBHUM IUIaH 1 TpaHC(OPMYIOTBCS y CTiHKI HaBHYKH.
[lepeBeneHHs nMX HaBMYOK i3 piBHA aHai3y Ha piBeHb aBTOMATH3MYy (KOJIH
3naTHicTh (axiBlLs OE3MOMUIIKOBO BUOpaTH HMOTPIOHY CTparerilo crae Mmaixe
IHTYITUBHOIO) 1 € TOJIOBHMM IIOKa3HMKOM BHCOKOTO piBHS C(HOPMOBaHOCTI
[IparMaTuyHOi KOMIIETEHTHOCTI.

3.3. Kpumepii ouinku egpekmuenocmi sxcanpoeoi aoanmauii

OmuiHka mparMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI NEpeKiIazadya CTaHOBHTH CKJIAJHE
MeToJoJIOTiuHe 3aBAaHHA. [Ipobnema monsrae B TOMy, IO KOMIIETEHTHICTh —
[le BHYTPIIIHIM KOTHITHBHHN mpomuec (axXiBUsi, SKAH HEMOXIJIWBO BHUMIpATH
OesmocepeHb0. €AMHUM 00’ €KTUBHUM I1HIUKAaTOpOM e(EeKTUBHOCTI IHX
BHYTPIMIHIX TIPOIECIB € Pe3yNIbTaT AisUIBHOCTI IMepeKiiagada — CTBOPCHUH HUM
aJIanTOBaHUH LIJTLOBUH TEKCT (IIPOIYKT).

Crouparounch Ha (YHKI[IOHATBHUN MiAXiA>®, MOXHAa BHOKPEMHTH TpHU
KITFOUOB]  SIKICHO-HOPMATHBHI KpHUTEpii OMIHKA €(QEKTUBHOCTI >KaHPOBOL
ajanrarii Tekcry:

— KOMYHIKaTHMBHA aIeKBATHICTh: BU3HAYA€, YU I0CITA€ TEKCT CBOET METH
B IUTBOBIH KyNBTYpi 1 4u 3a0e3redye mepekyiag BiAMOBIAHUI TEepIOKY TUBHHMA
edexr (BILTUB Ha penuieHTa)’;

— JKaHpoBa MPHPOTHICTH: BIINOBiZae 3a Te, MO0 TEKCT MEpeKiIaay He
cupuiiMaBcs SK YyKOPITHUH Mepeksaa, a BiANOBigaB yCiM HOpMaM IIUTEOBOI
MOBH JJIS BIITIOBITHOTO JKaHPY;

— eKBiBaJIEHTHiCTh 1MOKYTHBHOI CHJIM: TIPOSBISETHCS TOMi, KOJIH
PEUMITIEHT TIepeKyIay BiqdyBa€e Ti K cami MpsMi Y MPUXOBaHI HaMipH aBTopa
(HampuKIa;, 3aKIMK, 3aCTEPEKEHHS YH iPOHI0), IO i PEIUIIEHT OPUTIHATY.

CaMmi mo cobi mi Tpu KpuTepii OIIHIOIOTH SKICTH TEKCTY SIK TOTOBOTO
mponykTy. [Ipote came TyT BiOyBaeThCS JOTIUHUI TepeXif] BiJl OIIHKH TEKCTY
O OIIHKH C€aMOro Mepekiazada. 3MaTHICTh (axiBIl CTBOPIOBATH MIJIBOBI
TEKCTH, SIKi BiIIOBIJAIOTh UM CTaHAApTaM, HE € BUIIaJKOBICTIO.

SIKiCTh CTBOPEHOTO IITBOBOTO TEKCTY € €IMHUM 00’ €KTHUBHUM 1HAUKATOPOM
MPaBHIBHOCTI BHOOPY MAakpo- Ta MIKpPOCTparTerii >KaHpOBOI ajarTariii.

55 Nord, Christiane. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained.
Manchester : St. Jerome Publishing, 1997. P. 37-42.

6 Searle, John R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. Cambridge : Cambridge
University Press, 1969. P. 25-27.
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CrabuIbHICT 1 CHCTEMAaTHYHICTh JOCATHEHHS BHMCOKHMX IIOKa3HHMKIB TEKCTY
32 KpHUTEpIsIMM KOMYHIKaTHBHOI aJIeKBaTHOCTI JXaHPOBOI NPHPOAHOCTI Ta
€KBIBAJICHTHOCT] 1JIOKYTUBHOI CHJIM BHCTYIA€ HaAiMHUM HiITBEPIUKEHHS TOTO,
110 MepeKIIagayd He JIMIIE BOJIOAI€ TEOPETUUHUMH 3HaHHIMHU, aJle i epeBiB CBOI
AQHAJITUYHI HABUYKHM Ha piBeHb aBTOMaTH3My. OTKe, BIJIOBIIHICTH NPOAYKTY
MepeKNaay LUM TPbOM KPHUTEpisIM — MpsiIME CBIIYEHHS BHUCOKOTO piBHS
c(hOpPMOBAHOCTI NparMaTu4HOi KOMIETEHTHOCTI Iepekianada.

BUCHOBKHA

VY crarTi 3#iHCHEHO KOMIUIEKCHE JOCHI/PKEHHS IpoliieMu (OopMyBaHHS
IIparMaTuyHOi KOMIIETEHTHOCTI IIepekiiaiada uepes3 pru3My cTparerii >xaHpoBoi
ajanramii TekcTty. 3a pe3yJbTaraMH TEOPETHYHOTO aHalli3y W eMIipHuYHOro
JOCIIJKEHHST C(OPMYIIBOBAHO TaKi BUCHOBKH:

HdoBeneno, mo B Mexax (YHKIIOHAJBHOTO ITiAXOQY Ta CKOIOC-TeOpii
KIIIOYOBUM KDHUTEPIEM SKOCTI MEpeKyaay € IparMaruiHa aJeKBaTHICTb.
Bona nossirae y BIITBOPEHHI LIOKYTHBHOI CHJIM OpHUTiHAlly Ta 3a0e3reueHHi
HaJIS)KHOTO KOMYHIKaTMBHOrO edekrty. OCKUIBKM >KaHpPOBI KOHBEHIIi pPi3HUX
JIHTBOKYJIBTYp He 30iraloTbcsi, JOCSTHEHHs M€l aJeKBaTHOCTI BHMarae
3aCTOCYBaHHS CTPATETiH XKAHPOBOT aIamTaIlii.

KanpoBa aganTauisi peanizyeTbCcs uepe3 i€papXidyHy CHCTEMY pillleHb, L0
JUISAThCS Ha MakpocTparerii (3MiHa pericrpy, OJOMAIIHEHHS TEKCTY, 3MiHa
KOMYHIKaTHBHOro (pokyca) Ta MikpocTparerii (mparMarnyHa eKCIUTiKallis,
IMITTIKaLis, KyJIbTypHa CyOCTHTYLSl, HEUTpalti3arlis).

Emnipuunnii anani3 22 TEKCTIB Cy4acHOTO CyCIHUIBHO-TIOJIITHYHOTO TUCKYPCY
(ma wmarepiami tuatrpopmu GlobalVoices) BUSBHB aOCONIOTHE JOMiIHYBaHHS
Mikpoctpareriii (80 BumankiB) Hax Makpocrtparerisimu (1 Bumamok). Ile
JIOBOANTH, O Yy cepi MDKHAPOAHOI )KypHAIICTUKH MaKpoXaHp 1 TiodaibHa
MeTa TEKCTY MEePEBAKHO 30epIiratoThCs, a MparMaTuyHa aJIanTailis Bi0yBaeThCs
LJISIXOM HaJIalTYBaHHS KOHBEHLII Ha PIBHI OKPEMHX BUCIIOBJICHb.

KinbkicHUI po3Iozin 3acBiTYMB HAWBUILLY MPOIYKTUBHICTh MIKpOCTpaTerii
nparMaruyHoi Herrpanizauii (35%) ta nparmaruynoi excrutikanii (32,5%). Taka
TEHJCHIISl Ma€ YiTKe >KaHPOBE IOSCHEHHS: YKPATHCHKWI HOBMHHHMH IUCKYpC
BUMara€ BHIIOTO piBHS OO0 €KTHBHOCTI, CTPHUMAHOCTI Ta TEPMiHOJIOTIYHOI
MIPO30POCTi, 10 3MYLIYE MEPEKIaaadiB 3MIaKyBaTH €MOLIHHO-EKCIIPECHBHY
MeTaOpHYHICTh, NPUTAMaHHY AaHIIOMOBHIH eceicTull, Ta po3ropraru
IMIUTIIMATHI KOHUETITH.

OOrpyHTOBaHO KOTHITUBHHHM MeXaHi3M (OpMyBaHHS IparMaru4yHol
KOMIETEHTHOCTI, SKWH CKJIaJaeThCsl 13 YOTUPHOX €TalliB: HparMaTHYHHUN
aHaJli3 OpHriHay, 3iCTaBIEHHS >KAaHPOBUX KOHBEHLiH, BHOIp cTpareril
amanTauii Ta Bepudikauii Tekcty. bararopasoBe ycBizomileHEe 3aCTOCYBaHHS
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LBOTO AJTOPUTMY NEPEBOAWTH AHANITHYHI HaBMYKM (axiBusl Ha piBEHb
aBTOMaTH3MY, L0 € TOJIOBHUM IIOKa3HUKOM BHCOKOTO PiBHS Oro mpodeciitHoi
KOMIETEHTHOCTI.

BcranoBineHo, 1110 00’ €KTUBHUM 1HIUKATOPOM C(OPMOBAHOCTI ITparMaTuaHOl
KOMIIETEHTHOCT] TepeKiazada € sKICTb CTBOPEHOrOo HHMM HpOAyKTy. Bona
BUMIPIOETHCS 32 TPbOMa KPUTEPIsIMU: KOMYHIKaTHBHA aJ1€KBaTHICTb, )KaHPOBa
MIPUPOJHICTh Ta €KBIBAJIEHTHICTh JIOKyTUBHOI CHJIM LIJIbOBOTO TEKCTY.

[lepcniekTiBM MOJANBIIMX HAYKOBUX PO3BIJOK Yy IbOMY HampsMi
BOa4yaeMo B JIOCIIJDKEHHI MEXaHi3Mi jkaHpOBOi ajanTauii Ha Marepiaii iHIIUX
TUIIB JMCKYpCy (HayKOBOTO, TEXHIYHOTO, XYAOKHBOTO) JUIS 3/1iHCHEHHS
MOPIBHSUIBHOTO aHAJIi3y YaCTOTHOCTI Ta MPOAYKTUBHOCTI 3aCTOCYBaHHS MaKpo
1 MiKpocTparerii.

AHOTALIA

Y crarti  po3nisgaeTbess  npoOneMa  (OpPMYBaHHS — IIparMaTHYHOl
KOMIIETEHTHOCTI MepeKiajaya B yMOBaX pO30DKHOCTI KOHBEHUIH BHXIIHOI
Ta IUIBOBOI JIHTBOKYJIBTYp. JlOBe#EHO, IO KIIFOYOBUM KpPUTEPIEM SIKOCTI
MepeKIIaay Cy4acHOro MyOIiUCTUYHOTO JUCKYPCY € IparMaTnyiHa afeKBaTHICTb,
JOCSITHEHHS SIKOi BUMarae 3acTOCYBaHHs CTpaTeriil >kaHpoBoi ajanTanii. MeToro
PO3BIJKM € BUSBICHHS B3a€MO3B’SI3Ky MDK BHOOpPOM alanTHBHUX CTpaTerii
Ta piBHEM NparMaruyHoi cBigomocti (axiBus. J(ocii/kKeHHS NpOBENeHO Ha
Marepiayii 22 aBTEHTHMYHHX AaHIIOMOBHUX CYyCHUIBHO-IIOJITHYHUX TEKCTIB
MikHapoaHoi meniamiardopmu GlobalVoices Ta IXHIX yKpalHCBKUX MEPEKIaiB.

Pesynerarn anainizy 3acBigquwmiin abCOJIOTHE JOMIHYBAaHHS MIKpOCTparerii
xaHpoBoi anganTanii (80 BumaakiB) Haj Makpocrtparerisimu (1 BHIamok), mo
3yMOBJICHO 30€peXEHHSM 3araJbHOi MaKpOXKaHPOBOi paMKH B MIiXHApOIHIN
XKypHasicTuni. BcraHOBNeHO HaiiBHMIy NpPOAYKTHBHICTH MiKpOCTparerii
mparmMaruuHoi HeWrtpamizauii (35%) ta mparmarmuHoi ekcrmikanii (32,5%).
Ile NOSCHIOETBCS BUMOTraMH YKPaiHCBKOTO HOBHHHOIO JHCKYpCY 10
00’€KTHBHOCTI Ta TMpPO30POCTi, IIO 3MYyIIye MepeKsafadiB 3MIapKyBaTH
eMOIiiHy MeTadopHUHICTh i PO3ropTaTH IMIUIILUTHI KOHLENTH OpUTiHAITY.
3anpornoHOBaHO YOTHUPHOXETAIHWH KOTHITUBHMH MeXaHi3M (OpMyBaHHS
MparMaTuyHoOi KOMIIETEHTHOCTi. 3pO0JIEHO BHCHOBOK, IO CHCTEMaTH4YHE
CTBOPEHHSI  TEKCTiB, SKI  BIANOBIJAIOTh  KPUTEPiSIM  KOMYHIKaTUBHOI
aJIEKBaTHOCTI Ta >XaHPOBOI HPUPOJHOCTI, € MPSIMUM CBIJUEHHSM BHCOKOTO
piBHsI cpOpMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTI TepeKiagada.
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